




ANNE TAXI

LANNION
Nivern Bihan, Route de Perros-Guirec

Anne Taxi existe depuis 1993. Présents sur Ploubezre, 
Lannion et Perros-Guirec. L’équipe se compose d’Anne, 
chef et gestionnaire de l’entreprise, titulaire du certifi cat 
de capacité d’ambulancier, et de 4 chau� eurs. Transports 
sur gare, aéroport, villes et longues distances. Également 
transports médicaux, transports d’enfants et même 
transports de petits colis. Joignables 7jrs/7.

Ouvert toute l’année.

Plus d’infos
06 07 49 73 32
www.anne-taxi.com
annetaxilannion@gmail.com

AVIS
SOCIÉTÉ LANNIONNAISE 
DE LOCATION

LANNION
Avenue Pierre Marzin

Location de véhicules de tourisme et d’utilitaires. 
Agences Lannion, Guingamp, Saint-Brieuc, Morlaix. 

Ouvert toute l’année.

Tarifs
 locaux :

renseignez-vous !

Tarifs
 locaux :

Lannion
�(�]�����7�P�L�Y�Y�L���4�H�Y�a�P�U
������� ����������������� ��

Guingamp
���������I�]�K���3�H���4�H�Y�U�L
������� ��������������������

St-Brieuc
�.�H�Y�L���:�5�*�-
������� ��������������������

Morlaix
�.�H�Y�L���:�5�*�-
������� ��������������������

L ocat ion de voi t ures et  d’ut i l i t ai res

Tarifs
Tarifs locaux : 
consultez nos agences

Plus d’infos
Lannion : 02 96 48 10 98
Guingamp : 02 96 43 75 17
Saint-Brieuc : 02 96 78 00 78 
Morlaix : 02 98 15 20 05

S� déplacer

EUROPCAR LANNION

SAINT QUAY PERROS
Route de Perros Crec’h Quillé 
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�H�X�U�R�S�F�D�U���E�U�H�W�D�J�Q�H���I�U��

Toute l’équipe de l’agence Europcar de Lannion vous 
accueillle dans les Côtes d’Armor ; Idéalement situées, nos 
agences se trouvent ptès de l’aéroport et du centre-ville. 
Europcar vous garantit toujours de trouver le meilleur prix/ 
la meilleure promotion. Pour vos prochains week-ends, 
o� rez-vous un break et venez découvrir Lannion et ses 
environs en voiture.

Ouvert toute l’année.

Plus d’infos
02 96 48 77 64
www.europcar-bretagne.fr
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TAXIS TRIAGOZ

TRÉGASTEL
5 rue Charles Le Go�  c

Les taxis sont situés à Trégastel, en plein coeur de la 
Côte de Granit Rose. Benoît, Nicolas et Philippe vous 
transportent du lundi au dimanche et jours fériés 
sur réservation pour les gares, aéroports...de la région. 
Nous mettons à votre disposition 3 véhicules tout confort 
de 6 places et un minibus de 7 places. À votre service!

Ouvert toute l’année, 7 jours sur 7.

Plus d’infos
02 96 23 87 29

TAXI JEAN-LOUIS ZONCA

PLESTIN-LES-GRÈVES

Jean-Louis Zonca vous propose un transport toutes 
distances (gares, aéroports, colis, discothèques, 
assistances…). Transport de malades assis (rayons, dialyses, 
hospitalsations…).

Ouvert toute l’année. 7j/7, 24h/24

Plus d’infos
06 68 51 02 40

MITCH VTC 

TRÉBEURDEN
78 route de la corniche de Goas Treiz

Mitch VTC Limited à votre service 24h/24 7j/7. 
Règlement CB possible.

Ouvert toute l’année.

Tarifs
De 20 € à 30 € - 6 places

Plus d’infos
06 19 40 47 06 / 02 96 15 05 46

S� déplacer

ALLO ARMOR TAXIS

LANNION
8 rue Charles Bourseul

Nous disposons de 5 véhicules équipés 7 places y compris 
conducteur sur le secteur de Lannion et alentours et nous 
sommes disponibles 7jrs/7.

Ouvert toute l’année.

Plus d’infos
02 96 37 07 80 / 06 11 07 09 86
alloarmortaxis@orange.fr
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En train
By train / Mit dem Zug 

Gare TER-TGV de Plouaret-
Trégor Gare multimodale 
de Lannion-SNCF

•  Depuis la gare de Paris 
Montparnasse vers la gare 
de Lannion et la gare 
TER-TGV de Plouaret-Trégor, 
TGV Atlantique (projet de ligne 
à grande vitesse qui placera la 
région à 3h de Paris).

•  TER-TGV quotidiens vers 
Lannion toute l’année, par 
Plouaret-Trégor ou Guingamp

Infos : agence de voyages 
ou SNCF : 3635 (0,34 €/min)
www.sncf.com

Lannion train station

•  Paris-Brest TGV line to Lannion: Paris-Lannion 
direct on Friday evenings, Lannion-Paris direct on 
Sunday evenings, daily direct services in summer

•  Daily regional service (TER) via Plouaret 
or Guingamp o�  season

For more information: contact your travel 
agent or the SNCF (French rail service) 
3635 (€0.34 /min) - www.sncf.com

SNCF-Bahnhof von Lannion

•  TGV-Zug Paris-Brest/Lannion: 
7 direkte Verbindung am Freitag von Paris nach 
Lannion, am Sonntag von Lannion nach Paris, 
tägliche Verbindung im Sommer

•  Täglicher TER (regionales Zug) über Plouaret 
oder Guingamp außerhalb der Saison

Infos: Reise- oder SNCF-Agenturen 3635 
(0,34 €/min., nur aus Frankreich) - www.sncf.com

En voiture
By car / Anreise mit dem Auto

Lannion est reliée à la voie 
express RN12, axe 2 x 2 voies, 
gratuite entre Rennes et Brest, 
route de communication 
majeure de Bretagne Nord.

• 1 h 45 de Rennes,
• 5 h de Paris,
• 3 h de Nantes,
• 1 h 15 de Brest,
• 45 minutes de Saint-Brieuc

Lannion can be reached via the RN12 toll-free 
dual carriageway from Rennes to Brest, 
one of northern Brittany’s major routes.

• 1h45 from Rennes,
• 5h from Paris,
• 3h from Nantes,
• 1h15 from Brest,
• 45 minutes from Saint-Brieuc.

Lannion ist über die freie Schnellstraße 
RN12, die Rennes mit Brest verbindet, 
zugänglich. Diese Verkehrsachse ist 
der größten in der Nordbretagne.

• 1:45 Stunden von Rennes aus,
• 5 Stunden von Paris aus,
• 3 Stunden von Nantes aus,
• 1:15 Stunden von Brest aus,
• 45 Minuten von Saint-Brieuc aus.

En avion
By plane / Mit dem Flu
 eug

Aéroport de Lannion-Côte 
de Granit Rose desservi 
par la compagnie HOP ! 

Ligne Paris-Lannion-
Paris Orly Ouest : 

•  2 à 3 liaisons aériennes 
quotidiennes

• 24 vols hebdomadaires 

Infos : Comptoir de ventes 
Air France Aéroport : 
02 96 05 82 22
www.lannion.aeroport.fr
www.hop.fr

To Lannion airport with HOP !

•  Paris-Lannion-Paris (Orly Ouest) 
Every day except Saturdays

For more information : contact your travel 
agent or Airlinair: +33 (0)2 96 05 82 22 
or 0 810 478 478 ( €0.12 /min)
www.lannion.aeroport.fr
www.hop.fr

Flughafen von Lannion, Fluggesellschaft HOP !

•  Flugverbindung Paris-Lannion-Paris Orly Ouest. 
Einmal täglich, außer samstags.

Infos: Reiseagenturen oder Airlinair 
+33 (0)2 96 05 82 22 oder +33 (0)810 478 478 
(0,12 € /Min., @nur aus Frankreich)
www.lannion.aeroport.fr
www.hop.fr

En vélo
By bike / Mit dem Fahrrad

Pour rejoindre votre point de 
départ ou se balader librement 
sans devoir revenir sur ses pas, 
en Bretagne c’est possible !

EV4 : Le Tour de Manche,
260 km en Côtes d’Armor
Itinéraire franco-britannique de 1 200 km 
comprenant la section 1/5 Plestin-Les-
Grèves / Penvénan de la Littorale.

Infos : www.tourdemanche.com 
et www.velo.tourismebretagne.com

Accueil vélo
Découvrez les services labellisés 
accueil vélo (hébergement, loueurs, 
o�  ce de tourisme…) à moins de 5 km 
de l’itinéraire Tour de Manche ou 
de la Littorale comme le transfert 
de bagages ou l’abri à vélos sécurisé.

Louer un vélo à assistance électrique 
Découvrez la Destination Côte 
de Granit Rose grâce au vélek’tro 
et son réseau de points de location 
(10 € la journée, 55 € la semaine, 
transfert possible).

Infos : www.bretagne-cotedegranitrose.
com/Que-voir-Que-faire/Velek-tro 
ou 02 96 05 60 70

Train et vélo
Retrouvez toutes les informations 
pour voyager en train avec son vélo 
sur : www.velo.sncf.com

Bus et vélo
Ligne 30 Lannion - Morlaix équipée 
de rack en été : Ploulec’h, Ploumilliau, 
Saint-Michel-en-Grève, Tréduder, 
Plestin-les-Grèves…

Bateau et vélo
La Brittany Ferries vous permet 
de traverser la Manche de Rosco�  
à Plymouth.

Infos : www.brittany-ferries.fr

Commen� venir ?
How t� ge� ther�? / Zugan� zu� R� �Granitküst�?
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Nous a�  chons 
clairement les prix 

de nos prestations, 
les modalités de règlement 

et les horaires en français 
et langues étrangères

5

Nous vous aidons 
à préparer votre 

séjour en apportant des 
conseils personnalisés 

au plus proche 
de vos attentes

2 Nous vous accueillons dans 
nos Bureaux d’Information 
Touristiques avec toute notre 
écoute et une entière disponibilité

Nous facilitons 
le contact avec n�  clients 

de langue étrangère

3

Nous recueillons et prenons 
en compte vos avis sur nos Bureaux 

d’Information Touristique 
et sur la Destination

4

NOUS NOUS ENGAGEONS À 
ANALYSER VOS RETOURS AFIN D’ÊTRE 
EN CONSTANTE AMÉLIORATION DE 
LA QUALITÉ D’ACCUEIL EN INTERNE

6

1     We help you prepare your stay by o� ering personalised advice 
which fi ts your requirements as closely as possible.

2   The sta�  at our Tourist Information O�  ces are ready to listen and help.

3    We facilitate communication with our visitors who speak other languages.

4   We display the prices of our services, methods of payment 
and opening times clearly in French and other languages.

5   We gather and take on board your views on our Tourist Information 
O�  ces and on the Destination.

6   We are committed to analysing your feedback so that we can work 
internally to continually improve our quality of service.

1     Wir unterstützen Sie bei der Vorbereitung Ihres Aufenthaltes 
durch individuelle Ratschläge, die Ihren Erwartungen entsprechen.

2     Unsere Fremdenverkehrsbüros stehen voll und ganz zu Ihrer Verfügung.

3     Wir freuen uns besonders, unseren fremdsprachigen Kunden 
helfen zu können.

4     Die Preise unserer Dienstleistungen, unsere Zahlungsbedingungen und 
Ö� nungszeiten sind in Französisch und auch in anderen Sprachen angeschlagen.

5     Ihre Meinung über unsere Fremdenverkehrsbüros sowie Ihr Reiseziel 
ist uns wichtig.

6     Wir analysieren Ihre Kommentare und Anregungen, um unseren 
Service sowie die interne Empfangsqualität stetig zu verbessern.

N�  engagement� qualit�
Qualit� Commitment� / Unser� Qualitätsverp� ichtunge�
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BREIZH : Bretagne
AMANN : beurre
BARA : pain
HOLEN : sel
KEUZ / FOURMAJ : Fromage
KIG : Viande
KRAMPOUEZH : crêpes
PEBR : poivre
PESKED : poisson
SISTR : cidre
SUKR : sucre
DOUR : eau
DEMAT : bonjour
KENAVO : au revoir
TRUGAREZ : merci
VAKANSOÙ MAT : bonnes vacances
YEC’HED MAT ! : à votre santé ! 

LORS DE 
MON SÉJOUR
EN BRETAGNE, 
je contribue au développement 
des économies et des savoir-faire 
locaux, en achetant des produits régio-
naux par exemple.
During your stay, please support local businesses 
and know-how by buying local products for example.

Während meinem Aufenthalt. Lege ich ein energiebewusstes 
Verhalten an den Tag und unterstütze das lokale Know-how, indem 
ich beispielsweise regionale Produkte erwerbe.

L� l� iqu� breto�
Qualit� Commitment� / Unser� Qualitätsverp� ichtunge� 

Le� Éc�-geste�
Ec�-Friendl� Touris� / Di� ök�-re� � �
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MAISON 
DU TOURISME
DE PLESTIN-LES-GRÈVES

Place du 19 mars 1962
22310 Plestin-les-Grèves
Tél. 02 96 35 61 93

Toute l’année : du lundi 
au samedi de 9h30 à 12h30 
et de 14h à 17h30.

En juillet et août : du lundi 
au samedi de 9h30 à 18h30 
en continu.

Dimanches et jours fériés : 
de 10h à 12h30 (en saison).

All year round: from Monday to Saturday from 9.30 am 
to 12.30 and from 2 pm to 5.30 pm. July and August: 
from Monday to Saturday from 9.30 am to 6.30 pm. 
Sundays and bank holidays: from 10 am to 12.30 pm.

Montag bis Samstag: von 9:30 bis 12:30 Uhr und von 
14:00 bis 17:30 Uhr. Im Juli und August: von Montag bis 
Samstag durchgehen von 9:30 bis 18:30 Uhr. Sonntag 
und an Feiertag: von 10:00 bis 12:30 Uhr.

BUREAU 
DE LANNION

2 quai d’Aiguillon 
22300 Lannion
Tél. 02 96 05 60 70

Toute l’année : du lundi 
au samedi de 9h30 à 12h30 
et de 14h à 18h.

Juillet et août : du lundi 
au samedi de 9h à 18h30 
en continu.

Dimanches et jours fériés : 
de 10h à 13h (en saison).

All year round: from Monday to Saturday from 
9.30 am to 12.30 pm and from 2 pm to 6 pm. In 
July and August: Monday to Saturday from 9.30 
am to 6.30 pm. Sundays and bank holidays: from 
10 am to 1 pm.

Ganzjährig: von Montag bis Samstag von 9:30 bis 
12:30 Uhr und von 14:00 bis 18:00 Uhr. Im Juli und 
August: Montag bis Samstag von 9:30 bis 18:30 Uhr. 
Sonntags und an Feiertagen: von 10 bis 13 Uhr.

BUREAU 
DE CAVAN

11 rue du Général de Gaulle
22140 Cavan
Tél. 02 96 35 99 40

Toute l’année : 
lundi de 13h30 à 17h30. 
Du mardi au jeudi de 9h 
à 12h30 et de 13h30 à 17h30. 
Vendredi de 9h à 12h30.

All year round: Monday from 1.30 pm to 5.30 pm. 
From Tuesday to Thursday from 9 am to 12.30 pm 
and to 1.30 pm to 5.30 pm. Friday from 9 am to 
12.30 pm.

Ganzjährig: Montag von 13:30 bis 17:30 Uhr. Von 
Dienstag bis Donnerstag von 9:00 bis 12:30 Uhr und 
13:30 bis 17:30 Uhr. Freitag von 9:00 bis 12:30 Uhr.

Horaire� e� coordonnée�
de� Burea�  �’informatio� touristiqu�

Côt� d� grani� R� � 

Bai� d� Lannio� Lieu� d� Grèv� 

Pôl� d� Cava�

BUREAU 
DE TRÉGASTEL

Place Sainte-Anne
22730 Trégastel
Tél. 02 96 15 38 38

Octobre à mars : du lundi au 
vendredi de 9h30 à 12h et de 14h 
à 17h30, le samedi de 9h à 12h.

Avril à juin et septembre : 
du lundi au samedi de 9h30 
à 12h et de 14h à 18h.

Juillet et août : du lundi 
au samedi de 9h30 à 19h. 
Dimanches et jours fériés : 
de 10h à 13h.

From October to March: from 9.30 am to 12 pm and 
from 2 pm to 5.30 pm Monday to Friday and from 
9 am to 12 am on Saturday. April, May, June and 
September: from 9.30 am to 12 am and from 2 pm 
to 6 pm Monday to Saturday. July and August: from 
9.30 am to 7 pm Monday to Saturday. Sundays and 
bank holidays: from 10 am to 1 pm

Oktober bis März: Montag bis Freitag 9:30 - 12:00 Uhr / 
14:00 - 17:30 Uhr, Samstag 9:00 - 12:00 Uhr. April, Mai, 
Juni und September: Montag bis Samstag 9:30 - 19:00 
Uhr. Im Juli und August: Montag bis Samstag von 9:30 bis 
19 Uhr. Sonntags und an Feiertagen: von 10 bis 13 Uhr.

BUREAU 
DE TRÉBEURDEN

Place de Crec’h Hery 
22560 Trébeurden
Tél. 02 96 23 51 64

Toute l’année : du lundi 
au samedi de 9h à 12h30 
et de 14h à 18h.

Juillet et août : du lundi 
au samedi de 9h30 à 19h.

Dimanches et jours fériés : 
de 10h à 13h.

All year round: Monday to Saturday 9 am to 
12.30 / 2 pm to 6 pm. July and august: Monday 
to Saturday 9.30 am to 7 pm. Sunday and bank 
holiday: 10 am to 1 pm.

Ganzjärhrig: Montag bis Samstag von 9:00 
bis 12:30 Uhr und von 14:00 bis 18:00 Uhr. Im Juli 
und August: Montag bis Samstag von 9:30 bis 
19:00 Uhr. Sonntag und Feiertag: von 10:00 
bis 13:00 Uhr.

BUREAU 
DE PLEUMEUR-BODOU

11 rue des Chardons 
22560 Pleumeur-Bodou
Tél. 02 96 23 91 47

Toute l’année : du lundi au 
vendredi de 9h30 à 12h30 
et de 14h à 17h30, le samedi de 
9h30 à 12h30.

Du 10 juillet au 22 août : 
du lundi au samedi de 9h30 à 
12h30 et de 14h à 18h.

Dimanches et jours fériés : 
de 10h à 12h30.

Monday to Friday: from 9.30 am to 12.30 pm and from 
2 pm to 5.30 pm, Saturday from 9.30 am to 12.30 pm. 
From 10th July to 22th August: Monday to Saturday 
from 9.30 am to 12.30 pm and from 2 pm to 6 pm. 
Sundays and Bank holidays: from 10 am to 12.30 pm.

Montag bis Freitag: 9:30 bis 12:30 Uhr / 14:00 bis 17:30 
Uhr. Samstag 9:30 bis 12:30 Uhr. 10 Juli bis 22 August: 
Montag bis Samstag 9:30 bis 12:30 Uhr und 14:00 bis 
18:00 Uhr. Sonntag und Feiertag: 10:00 bis 12:30 Uhr
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Billetteri�
Réservez vos billets pour vos loisirs ! 
Excursion aux Sept Îles, Île de Batz, 
Aquarium et Forum de Trégastel, Parc 
du Radôme, Concerts et Spectacles… 
Gagnez du temps et souvent 
de l’argent !

Boutiqu�
Guides de randonnées, cartes IGN, 
posters, cartes postales, réglettes 
de pêche…

L’O�  c� d� Tourism� 
« hor� le� mur� »
Notre triporteur aux couleurs de 
la Destination est présent lors des 
manifestations estivales pour vous 
apporter la documentation de l’O�  ce 
de Tourisme.

Locatio� d� Véle�’tr� 
Grâce à l’assistance électrique, 
la pratique du vélo devient un réel 
plaisir, à la portée de tous.

Pot� �’accuei� 
Welcom� �’es� bea� ic� !
En juillet et août, les O�  ces de 
Tourisme vous accueillent en VIP ! 

The team is committed to our 
« What’s your tour de France » 
programme, to ensure a warm 
welcome to all Anglophones.

7 commitments: Welcome people in 
English / Have a English conversation 
guide available / O� er an Anglophone-
adapted welcome / Help to resolve 
problems / Contribute to the census 
of English-speaking agents in our 
community / Be the leader in our 
communication program / Insure the 
surveillance and information about the 
economy in our Community.

Wi�  gratui�
Toute l’année dans les bureaux 
permanents.

Espac� Mer
Goûtez aux plaisirs de la mer 
et découvrez nos produits-phares : 
du surf au char à voile en passant par 
la balade nautique en voilier ou en kayak, 
la Côte de Granit Rose et la Rivière du 
Léguer se dévoile au fi l de l’eau.

U� disp� itif �’accuei� performan� 
a� servic� d� n�  client�



2017

Planétarium
de Bretagne

Parc du Radôme

L’Univers à portée de main

www.planetarium-bretagne.fr
Contact Parc du Radôme - 22560 Pleumeur-Bodou - Répondeur 24h/24 au 02 96 15 80 32
Accès Sur la N12, Brest-Rennes, suivre la direction Lannion, Pleumeur-Bodou, Parc du Radôme


